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Dive deep into prophetic scripture with 'A Bilingual Concordance To The Targum Of The Prophets 
Volume Fourteen Jeremiah Iii'. This essential bilingual concordance offers unparalleled insight into the 
Aramaic translation and ancient interpretations of Jeremiah III. An indispensable resource for scholars 
and students, this Targum Prophets volume provides a comprehensive biblical commentary on one of 
the Old Testament's most profound books.

We collaborate with educators to share high-quality learning content.

Welcome, and thank you for your visit.
We provide the document Targum Prophets Volume 14 Jeremiah you have been search-
ing for.
It is available to download easily and free of charge.

This document remains one of the most requested materials in digital libraries online.
By reaching us, you have gained a rare advantage.
The full version of Targum Prophets Volume 14 Jeremiah is available here, free of charge.

A bilingual concordance to the Targum of the Prophets

The bilingual (Aramaic-Hebrew) concordance to the Targum of the Prophets is the product of an 
international project based in the Theological University of the Reformed Churches in the Netherlands, 
Kampen (ThUK) and supported by the Netherlands Organization for Scientific Research (NWO). With 
this publication a major research tool becomes available to those engaged in Biblical and Jewish 
Studies. For the first time meaningful quotations from the Targum and the Masoretic Hebrew text of 
the Bible are set out in parallel so that the user of the concordance can study the translation technique 
of the Targum in much greater detail than was hitherto possible. The concordance opens up Targum 
Jonathan to scholars in various fields. It is an indispensable tool not only for research in the fields of 
textual criticism and the history of interpretation of the Hebrew Bible, but also for the study of early 
Judaism, the New Testament and patristics.To facilitate consultation on the basis of the Hebrew, every 
concordance per book contains a Hebrew-Aramaic index. The final volume will contain additions and 
corrections, a cumulative Aramaic-Hebrew index, as well as an English-Aramaic index.

Bilingual Concordance to the Targum of the Prophets, Volume 12 Jeremiah (I)

In July of 1998 the European Association for Jewish Studies celebrated its Sixth Congress in Toledo, 
with almost four hundred participants. In these Proceedings 169 papers and communications read 
during the conference have been collected . By and large, they offer a broad, realistic perspective 
on the advances, achievements and anxieties of Judaic Studies at the turn of the 20th century, on 
the eve of the new millennium. They represent the point of view of the European scholars, enriched 
with notable contributions by colleagues from other continents. One volume (ISBN 978-90-04-11554-5) 
includes papers dealing with Jewish studies on biblical, rabbinical and medieval times, as well as 
with some general subjects, such as Jewish languages and bibliography. A second volume (ISBN 
978-90-04-11558-3) is dedicated to the Judaism of modern times, from the Renaissance to our days.

A bilingual concordance to the Targum of the Prophets

169 papers from the Toledo Congress of the European Association for Jewish Studies, offering a broad, 
realistic perspective on the advances, achievements and anxieties of Judaic Studies, from the Bible to 
our days, on the eve of the new millennium.

Bilingual Concordance to the Targum of the Prophets, Volume 8 Kings (III)
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[long]The bilingual (Aramaic-Hebrew) concordance to the Targum of the Prophets is the product of an 
international project based in the Theological University of the Reformed Churches in the Netherlands, 
Kampen (ThUK) and supported by the Netherlands Organization for Scientific Research (NWO). With 
this publication a major research tool becomes available to those engaged in Biblical and Jewish 
Studies. For the first time meaningful quotations from the Targum and the Masoretic Hebrew text of 
the Bible are set out in parallel so that the user of the concordance can study the translation technique 
of the Targum in much greater detail than was hitherto possible. The concordance opens up Targum 
Jonathan to scholars in various fields. It is an indispensable tool not only for research in the fields of 
textual criticism and the history of interpretation of the Hebrew Bible, but also for the study of early 
Judaism, the New Testament and patristics. To facilitate consultation on the basis of the Hebrew, every 
concordance per book contains a Hebrew-Aramaic index. The final volume contains additions and 
corrections, a cumulative Aramaic-Hebrew index, as well as an English-Aramaic index.

A bilingual concordance to the Targum of the Prophets

The bilingual (Aramaic-Hebrew) concordance to the Targum of the Prophets is the product of an 
international project based in the Theological University of the Reformed Churches in the Netherlands, 
Kampen (ThUK) and supported by the Netherlands Organization for Scientific Research (NWO). With 
this publication a major research tool becomes available to those engaged in Biblical and Jewish 
Studies. For the first time meaningful quotations from the Targum and the Masoretic Hebrew text 
of the Bible are set out in parallel so that the user of the concordance can study the translation 
technique of the Targum in much greater detail than was hitherto possible. For comparative purposes 
the concordance is published per book of the Prophets. Eventually a complete concordance will become 
available in electronic form. The concordance makes a wealth of largely unknown material accessible 
to researchers. The discovery of the presumed-lost Song of the Lamb, referred to in Rev. 15: 3, by 
members of the editorial team vividly illustrates the importance of such a concordance to both Judaic 
and New Testament studies. The concordance will also be an indispensable tool for the textual criticism 
and the history of interpretation of the Hebrew Bible. To facilitate consultation on the basis of the 
Hebrew, every concordance per book contains a Hebrew-Aramaic index. The final volume will contain 
additions and corrections, a cumulative Hebrew-Aramaic index, as well as an English-Aramaic index.

A Bilingual Concordance to the Targum of the Prophets

The bilingual (Aramaic-Hebrew) concordance to the Targum of the Prophets is the product of an 
international project based in the Theological University of the Reformed Churches in the Netherlands, 
Kampen (ThUK) and supported by the Netherlands Organization for Scientific Research (NWO). With 
this publication a major research tool becomes available to those engaged in Biblical and Jewish 
Studies. For the first time meaningful quotations from the Targum and the Masoretic Hebrew text 
of the Bible are set out in parallel so that the user of the concordance can study the translation 
technique of the Targum in much greater detail than was hitherto possible. For comparative purposes 
the concordance is published per book of the Prophets. Eventually a complete concordance will become 
available in electronic form. The concordance makes a wealth of largely unknown material accessible 
to researchers. The discovery of the presumed-lost Song of the Lamb, referred to in Rev. 15: 3, by 
members of the editorial team vividly illustrates the importance of such a concordance to both Judaic 
and New Testament studies. The concordance will also be an indispensable tool for the textual criticism 
and the history of interpretation of the Hebrew Bible. To facilitate consultation on the basis of the 
Hebrew, every concordance per book contains a Hebrew-Aramaic index. The final volume will contain 
additions and corrections, a cumulative Hebrew-Aramaic index, as well as an English-Aramaic index.

Jewish Studies at the Turn of the Twentieth Century

[long]The bilingual (Aramaic-Hebrew) concordance to the Targum of the Prophets is the product of an 
international project based in the Theological University of the Reformed Churches in the Netherlands, 
Kampen (ThUK) and supported by the Netherlands Organization for Scientific Research (NWO). With 
this publication a major research tool becomes available to those engaged in Biblical and Jewish 
Studies. For the first time meaningful quotations from the Targum and the Masoretic Hebrew text of 
the Bible are set out in parallel so that the user of the concordance can study the translation technique 
of the Targum in much greater detail than was hitherto possible. The concordance opens up Targum 
Jonathan to scholars in various fields. It is an indispensable tool not only for research in the fields of 
textual criticism and the history of interpretation of the Hebrew Bible, but also for the study of early 



Judaism, the New Testament and patristics. To facilitate consultation on the basis of the Hebrew, every 
concordance per book contains a Hebrew-Aramaic index. The final volume contains additions and 
corrections, a cumulative Aramaic-Hebrew index, as well as an English-Aramaic index.

A Bilingual Concordance to the Targum of the Prophets

This Targum offers to the reader Jeremiah's words among the Jewish people. Perhaps more than 
any other prophet, he communicates the majesty and excellence of the God of Israel, presenting the 
mysterious history, compounded of glory and tragedy, of his Chosen People. Here we have one of 
the most moving interpretations of one of the great figures of the ancient world. The longest biblical 
book in the original Hebrew, Jeremiah became longer still in its translation into Aramaic because the 
translator(s), in trying to convey the precise meaning, often offered more than one translation of a word 
or phrase. The sheer length may account for the fact that, until now, it has never been translated into 
English.

Jewish Studies at the Turn of the Twentieth Century, Volume 1: Biblical, Rabbinical, and Medieval 
Studies

A bilingual concordance to the Targum of the Prophets: Joshua
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